
Szc unrd meinem einftuÄen zvczften 2CZczdc mit ent .*
AZftter B/ ~u/£, undmztftzegendenäffaarert a/geAi/det,
uni iuz7,uzezoen , da/J de zoadre Z'rezuzfttAaftunoeAurz .,

Jtt/f z/ruZeine Aezzidzn:, der Jeẑ fteZZurzy ift . ZZzed/zrrtAc
un </de (ZrarzatAArmen woraus iAz'Aüra/i ^ auf de / rrÄg •/?
SftdeAtat jfi rfzn ddas - SznnAzAZ der .Ziie/c und .deriftm
ifaeAt .Sie Aat ein jfferx in derZZandmzfdertZzz/feA/if/
ui aerdeme un dznder 'dPziAe. TZrztenam Saunte i/zres
tCAeides/teAt : Tod undT/eAen ../Are Z'Zoften Ai/fte Aeden I
te/i zArc ZAatzg/eit muri fortAezZ derer , dzeftze ZieAt;
und du dürre TZZmc, die einer trau Aen reziAen He Ae
r.ur Stutz ,e dient iftein ZeztAen , oZzft im tr/ud znzd
Itie/ucA dzc uraÄreriTr 'ezznde z/lier ' dze uaztzZztfiezi / iiid.

JSm ZUihder Ai/AtfzeA dzzreA die Stirne eines uerftuueftezi
J/erifrAen , dezz er auf den SeÄu/terzi trägt , den /feg zei ..
gen . dzeddze/e 1/71 Ae/ftnfuA Azcr defe Aeyden eiruzn
der , zznd erfetze/z de fteA/er derdTdtzzr , zrzderrzder
eine mityiinem tfe/zcAtc , der andere rrzitfezhen Zzy
den TiifAe /elfte/ -.

Medym/aZA/iAe J ôrfteZZzirtg die/ez ' dr eunfti/iafti/icin z
loezAZicActrvfta/t mit einem ScAwa/Aennefi in der jSanä
woraus man einige ScZiwaZAon dämm fZieaenfie/it .7ta
uns de ft Tage / von t emem -dir teeri / in d , zm/ere treeren
den rzur ‘ im f /̂uAZinge undim Sommer AezvoAru >rz,
und uns gegen den Zf/rztrn zaer'Azfttn , darum vergZez,
aiet/ie jPgtAegoras mit denjfafZcAen dheunzZeri die nur
dem Sdecn naeA uns Art ArZutAcftcAr ercrcAcn find -im
rninde/teri ZrtyZueüe ad er ncr/afteri .
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82 . A MITIE.
3 n la pelnt vetue simplement d’une etoffe blanche , a^ant

i’estomac decouvert , et les cheveux epars naturellement,
pour indlquer que la veritable amitie est naturelle et ennemie
jde la feinte . Le mirthe et les fleurs de grenades , dont sa
■couronne est formde' , sont les symboles de l’amour et de la
Jconcorde , Elle montre un cceur avec cette inscription ; Longe
[et prope . Au bas de sa robe est ecrit : Mors et vita. Ses

jambes nues denotent son aftivite pour l ’avantage des person-
nes qu’elle aime ; et lorme sec qui soutient une vigne abon-
dante est unembleme , qui signifie que dans la prospcirite com-
!me dans l’adversite les vrais amis sont toujours les memes.

I 83 . AMITIE REC1PROQUE.

|Un aveugle se fait montrer le chemin par la voix d’un hom-
me mutild , qu ’il porte sur ses epaules. C ’eft ainsi que ces
deux hommes s’entre-aident et qu ’ils reparent les defauts de
la nature ; Tun fournit la vue et Tautre les jambes. Cette
Idee est prise des vers suivents de l’Alciat;

Porta il cieco l ’attratto in sulle spale ,
E per voce di lui ritrova il calle ;
Cosi ’ l ’intiero di due me\ \ i fassi ,
L ’un prestando la vista , e l ’altro i passi ,

84 . AMITIE SANS UTILITE .
'

Cette amitie n ’a d’autrfe attribut qu’un nid qu ’elle tient , d’oü
Ton voit s ’envoler quelques hirondelles . Ces oiseaux, qui ne
Inous sont d’aucune utilite , n’habitent nos climats qu ’au prin-
tems et en ete , ils nous quittent lorsque l ’hiver approche:

82 . L ' A M I C 1 Z 1 A.
Ĵ iene dipinta vestita d'una stoffa bianca , collo stomaco sco-

perto , e li capelli sparsi naturalmente , per indicare , la vera
amici ^ ia essere naturale , e nemica della finta . Il mirto e
li pomigranati , co ’ quali e formata l a sua corona , sono li
simboli dell ' amore e della concordia . Mosfra essa un cuore
con quest inscri \ \ ionej_ Longe et prope , cio 'e : Da Lontano
e da vicino , ed al lembo della veste: Mors et vita . Le sue

gambe ignude dinotano la süa attivkd per il vantaggio delle

personne amate , e l ' olmo secco il quäle sostiene una vite abon-
dante significß , che li veri amici sono nellaprosperita cosi che
nelle aversitä sempre gl ’ istessi.

83 . L ’ AM ICIZ JA SCAMB 1EVOLE.
Un cieco fassi guidare per la strada colla voce d ’un ’uomo I

monco , il quäle esso porla sopra gli otneri suoi. Cosi ’ que-
sti due uomini ajutansi scambievolmente , e riparono i torti
della natura . L ’un fornisce la vista e l 'altro le gambe . Quest
idea e presa nelle rime seguenti dell ’ Alciati.

Porta il cieco l’attratto in sulle spalle,
E per; voce di lui ritrova il calle ;
Cosi Tintiero di due mezzi fassi,
L’un prestando la vista , e l’altro i passi.

84 . L ’ AM 1 CIZ IA JNU T ILE.

Quest ' amici\ ia ä. nissun ’ altro attributo , ch ’un nido , ch ’essa
tiene , e del quäle se ne volano , alcune rondinelle , Questi
uccelli , inutili a noi ajfatto , non abitano nel nostro clima
se non nella prima vera , e nell ’ estate , e ci abbandonano]



voila pourquoi Pythagore en a fait 1’ emblem .e de ce sujet ; il
les compare aux faux amis , qui nous paroiiTent tres attaches,
tant que nous somraes dans ] a prosperite , et qui nous abban*
donnent ä la moindre aversite,

clor , che l ’inverno s ’approssima. Percid Pitagora ne hafatto
la divisa di questo soggetto . Le compara esso alli falsi ami-
ci, i quali semhranci attaccatissimi s'm che siamo nellaprosperi-
td , ed i quali ci ahbandonano alla menoma auversitä.
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